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MEPEKJIAJ SIK 3ACIBE MIXKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIIT
Y A0OBY LITYYHOI'O IHTEJEKTY

Jocniooicenns cnpsamosane Ha 3 'sICYBAHHS MPAHCHOPMAYIUHUX NPoyecie y cihepi nepekaiady 6 ymosax 00ou umyu-
HO2O [HMeNeKmy, a Makodc Ha BUHAYEHHS HOBUX MEHOCHYIN ) CNiBGIOHOUWEHHI «II0OUHA — MAWUHAY V NPOQeciuHiil
disinbHocmi nepexnadaya. OCHOBHY y8az2y 30CepedlCeHO HA GUAGIEHHI MUX ACNeKMI8 NepeKiady, ujo 3aIUuamsCs npo-
OIeMHUMU 011 CYYACHUX A8MOMAMU308AHUX CUCTEM, | HA OCMUCIEHHI POl nepeKiaoaud K pedaKkmopa, aHaiimuka ma
KVIbIMYPHO20 THmMepnpemamopa.

Y 0ocniooicenni sukopucmano komniekcHuil nioxio, wo NOECOHYE ananiz HAYKOBUX OJicepell 3 NePeKIad03HABCMEa ma
cymiocnux eanyseti (npayi FO. Hatiou, P. 3opisuak, O. Yepeonuuenxa, JI. Benymi), 3icmagnenms mpaouyiinux meopemuy-
HUX NOJIOJCEHb i3 pe3yIbmamamu eKcnepumenmia y cghepi mawunnozo nepekiady (Bahdanau, Cho, Bengio; Moorkens,
Castilho, Gaspari, Doherty), a maxooic nopieHANLHULL AHANTZ MOINCIUBOCEN IOOCLKO20 MAd MAWUHHO20 NEePeKaady 3d
Kpumepismy moyHocmi, cmuiio, KyIbmypHoi adanmayii ma npazmamuyrol adekeamHocmi.

Bcemanosneno, wo Hetiponni cucmemu MAwuHHO20 Nepexiady 3HAYHO NIOBULYIOMDL eheKMUBHICIb MIHCMOBHO20
nocepeoHuymsd, 3abesneuyioyu 8UCOKY WEUOKICMb I 3a008iNbHY epamamudny mournicms. Ilpome 6onu 3anuwiaromoscs
oOMmedNCceHUMU ) 6I0MBOPEHHI KYILIMYPHO CReYU@IuHUX peanill, amno3iil, Qpazeonocizmie i Hcanposux 0cooiusocmet mex-
cmy. Ilokasano, wo nepexiad y yu@posy enoxy 6umazdc He juuie mexHivHo2o 600CKOHAIEH S ANOPUMMIG, a Ul iHmezpa-
Yii KyIbmyponoziunoeo, npazmamuyHo20 ma emuyHo20 eUMIpis. Buseieno, ujo nepekiadad y Cy4acHux yMogax UKOHYE
He JiuuLe MOBHO-NOCePeOHUYbKI, d Ul pe0aKmopcobKi ma inmepnpemayiiuni QyHKYil, 3a0e3neuyoyu KyIbmypHy aemeHmu-
HICMb | KOMYHIKAMUBHY e(heKmusHiCme nepexaaoy.

Jlosedeno, wo mawunHull nepexiao ne 30ameH NOSHICIIO 3aMIHUMU JIOOUHY, addice UoMYy OpaKye eMnamii, Kyivmyp-
HO020 0ocsidy ma kpeamusHocmi. Ilepcnexmusu nooansuiux 00CIiONCeHb NOA2AIOMs Y po3PooYL 2i6pUOHUX MoOeell, 5Ki
NOEOHYIOMb MEXHONO2IUHT MONCTUBOCMI WIMYUHO20 THMELEKmMY 3 TI00CbKol iHmepnpemayicio. Taxuil nioxio eiokpusae
wasix 00 PopmysanHs HOBOI napadueMu nepexiadaybkoi OisIbHOCMI, 3ACHOBAHOI HA DANAHCE MIdIC MEXHIYHUMU THHOBA-
YIAMU Ma 2YMAHIMAPHUMU 3ACa0amil, i CNPUAE 2APMOHIUHOMY PO3BUMKY (iI0N02IYHOI HAYKY Ma OCEIMHbOT NPAKMUKU )
XXI cmonimmi.

Knrwuosi cnoea: kynemypua aoanmayis, nepexkiaoayvki cmpamezii, nocmpeoacy8anHs, npasmamudna adekeam-
Hicmb, yugposi mexnonozii, npogecitina nioeomoska, en1o0ani3ayitiHi BUKIUKU.
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TRANSLATION AS ATOOL OF INTERCULTURAL COMMUNICATION
IN THE ERA OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE

The study aims to investigate the transformational processes in the field of translation in the era of artificial intelligence
and to identify new trends in the “human—machine” relationship within the professional activity of the translator.
Particular attention is given to the aspects of translation that remain problematic for contemporary automated systems
and to the role of the translator as editor, analyst, and cultural interpreter.

The research employs a comprehensive approach that combines the analysis of scholarly sources in translation studies
andrelated fields (works by E. Nida, R. Zorivchak, O. Cherednychenko, L. Venuti), the comparison of traditional theoretical
principles with the results of experiments in machine translation (Bahdanau, Cho, Bengio; Moorkens, Castilho, Gaspari,
Doherty), as well as a comparative analysis of human and machine translation performance across such criteria as
accuracy, style, cultural adaptation, and pragmatic adequacy.

It has been established that neural machine translation systems considerably enhance the efficiency of cross-linguistic
mediation by providing high speed and satisfactory grammatical accuracy. However, they remain limited in rendering
culturally specific realia, allusions, phraseological units, and genre-related features of texts. The findings demonstrate
that translation in the digital era requires not only further technical refinement of algorithms but also the integration
of cultural, pragmatic, and ethical dimensions. It has been revealed that under present-day conditions, the translator
performs not only linguistic mediation but also editorial and interpretative functions, ensuring cultural authenticity and
communicative effectiveness of the translated text.

The study proves that machine translation cannot fully replace human translators, as it lacks empathy, cultural
experience, and creativity. The prospects for further research lie in the development of hybrid models that combine the
technological capabilities of artificial intelligence with human interpretative potential. Such an approach paves the way
for the formation of a new paradigm of translation practice, based on a balance between technological innovations and
humanistic principles, and contributes to the harmonious development of philological science and educational practice
in the 21st century.

Key words: cultural adaptation, translation strategies, pragmatic adequacy, digital technologies, translator’s role,
global challenges, professional training.

IlocTanoBka nmpodaemu. Ilepexnan 3axau OyB
BaYXJIMBAM 3aC000M 3a0€3IeUeHHsT B3aEMOPO3yMiHHS
MDX HOCISIMH Pi3HHX MOB 1 KynbsTyp. Y XXI cromiTri
IpolecH rodaizailii, iHTeHCUdiKaIlis MKHAPOTHUX
3B’S13KiB Ta PO3BUTOK IIU(PPOBUX TEXHOIIOTIH aKTyali-
3yBaJll HOBHI BUMIp MepeKiIaay — HOro iHTerpairo
3 IHCTpYMEHTAMH INTYyYHOTO IHTENEKTY. BuHHKae
MUTAHHSA: SIK TPAHCPOPMYETHCSI MDKKYIIETYpHA KOMY-
Hikanis mig BrumBoM LI ta um 30epirae mepexian
CBOIO TYMaHITapHy CyTHICTb?
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VY cTarTi MOCTMKYEThCS TIEPEKIIa sIK YHIBEpCaTh-
HUM MEXaHi3M MDKKYJIETYpHOI KOMYyHIKaIlii B yMOBax
mobamizaii Ta mudposoi Tpanchopmauii. OcobnuBy
yBary 30CEpeKEHO Ha BIUIMBI IUTYYHOTO I1HTEJIEKTY
(LLIT) Ha cy4acHi nepekiIaaalbKi MpakTUKA. Bu3HadeHo,
10 HEHPOHHI CHCTEMU MAIIMHHOTO TMepeKiamay 3HAYHO
TTiABHIIYIOTh MIBHUIKICTH 1 SKiCTH MIKMOBHOTO TTOCE-
PETHHMIITBA, OJJHAK 3AJUIIAIOTHCS TPOOIEMH, OB’ sI3aHi
3 BIATBOPEHHSIM KYJIBTYpHO crelu(iuHuX peaiiid, cTH-
JICTUYHUX BIJTIHKIB Ta MparMaTdyHUX ACIeKTiB MOB-
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neHHs. Po3misiHyTo TeopeTHuHi HMigX0oau J0 PO3yMiHHS
nepexiany sK (heHoMeHa MDKKYIBTYPHOI KOMYHiKallii
Ta TPaKTHYHI PE3yJIbTaTH BHKOPUCTAHHS 1HCTPYMEH-
TiB mTyuHoro iHTenekty (Google Translate, DeepL,
ChatGPT). Ilokazano, mo LI He 3amiHIO€ TIEpeKIIa-
nmada, a TpaHchopmye Horo mpodeciiHy ponb y Oik
PEAAaKTOPCHKO1, aHATITHYHOI Ta KYJIBTYpHO-IHTEpIpeTa-
uiitHOl misutbHOCTI. OTIKE, NepeKiiaj y 100y MITy4YHOro
IHTENIEKTy cTae TIOPUIHOIO TPAKTHUKOI, TOEAHYIOUH
JIIONICHKY KPEaTUBHICTD 1 TEXHOIOTIYHI MOYKITHBOCTI.
Anani3 nociimkens. JlocmimKeHHS TTepeKiamy K
MUDKKYJIBTYPHOTO TIOCEPEIHHIITBA NPEACTABICH] y Tpa-
wix FO. Haiigu, P. 3opisuak, O. YepeanuyeHka, ski
HAroJIoIIyBaj Ha KyJIbTYPHIN Ta MparMaruyuHii GyHk-
isix nepexiay. CydacHi ociiipkeHHs y cdepi MaliiH-
Horo mepekiany (Bahdanau, Cho, Bengio; Moorkens,
Castilho, Gaspari, Doherty; Gaspari et al.) moBomaTs
e(eKTUBHICTb HEWPOHHHUX MEPEX Y BIATBOPEHHI Ipama-
TUYHUX CTPYKTYP, IPOTE MiAKPECIIOIOTH MPOOIEMHICTh
riepeadl i1ioOMaTuKH, 031 Ta KyJIETYPHHX MapKepiB.
MeTo10 € KOMITICKCHUH aHAi3 IepeKIIa Iy sIK 3ac00y
MDKKYJTBTYPHOI KOMYHIKAIli y 100y IITyJHOTO iHTE-
JIEKTy Ta BUSBJICHHS HOBHX TEHJIEHIIH Yy CITiBBITHO-
IICHHI «TFO/IMHA — MAIIIUHAY Y MEPeKIIAIAIbKIN TislTh-
HocTi. Takuil miaxig norpedye MUPIIOr0 OCMUCIICHHS,
aJDKe TepekiIaj He iCHye y BIIPUBI BiJl 3araibHOTO po3-
BUTKY MOBO3HABYHX JIOCII/PKEHb Ta OCBITHIX MPAKTHK,
a HaBIIaKH, POPMYETHCS B TICHOMY 3B’SI3KY 3 HUIMH.
CyyacHuil pO3BUTOK IEPEKIaJO3HABCTBA JIECMOH-
CTpYE, 10 i B MOBO3HABCTBI, 1y ¢inosnorii, i y BULIiH
OCBITI MEPILIOYEPTOBUM 3aBJAHHSIM € MOIIYK Ta BIIPO-
BaJDKEHHS HaliCydJacHIIUX MeTOiB. [loeqHaHHS Ki1a-
CUYHUX JIIHTBICTHYHUX TeOopid 13 mudpoBUMH Tex-
HOJIOTiSIMH CTBOPIOE HOBI MOXKIIMBOCTI JUISI aHANTI3y
MOBHHUX IIPOIIECiB, IHTEpHpeTaIlii KyIbTypHUX (heHO-
MeHiB 1 popMyBaHHS MKAMCUUILTIHAPHUX MiAXOMIIB.
B OCBITHBOMY KOHTEKCTI II¢ O3HAua€ HEOOXiJHICTh
PO3pOOKH IHHOBAIIHHUX METOJMK HABYAHHS, SKI HE
JUTIE 3a0e3IeTyI0Th 3aCBOEHHS 3HAHB, aie U dop-
MYIOTh y CTYACHTIB HAaBUUKU KPUTHYHOTO MHUCJICHHS,
30aTHICTh A0 KyJABTYPHOI ajganTaiii Ta onepyBaHHS
CYy4acCHHUMHM IHCTPYMEHTaMH JAOCIHiIKCHHsS W mepe-
Kiaay. Y Takui croci0 ¢iosioriyHa Hayka i OCBITHS
MpaKTUKa CTAIOTh MAWIaHIUKOM JIJIS iHTETpallii Tpa-
TUIIAHAX TYMaHITapHUX IIIHHOCTEH 1 HOBITHIX TEX-
HOJIOTIYHHX PIIlIEHb, IO CIIPHSIE ITiITOTOBI{i BHCOKOK-
BaniikoBaHuX (axiBiiB, 30aTHUX €PEKTUBHO JTisITH B
yMOBax I100aji30BaHOro iH(GOPMAaIiHHOTO POCTOPY.
Buknan ocHoBHoro marepiaay. JIunamiuHuit
PO3BHUTOK Cy4acHOI OCBITH BUMarae BiJ MailOyTHHOTO
(hismosrora TOTOBHOCTI 10 Oe3MepepBHOTO BIOCKOHA-
nenHs. CyuacHiii ocBiTi moTpibeH ¢axiBelp, SKUH
YCBIJIOMITIO€ BasKJIMBICTh HABYAHHSI IPOTATOM YCHOTO
JKHUTTS, BMi€ HIBUJIKO aIaliTyBaTHCS JO HOBUX YMOB i

3[1aTeH 1HTETPyBaTH Y CBOIO JiSUILHICTH JOCSTHEHHS
texHoioriggoro mporpecy (Ilesce Ta im., 2023: 1).
Jlume 3a Takoi BIAKPHUTOCTI O iHHOBAIli MOYKIJIHBA
MiATOTOBKA TepeKiafada, SIKUH MoeTHye TIIMOOKe
3HAHHSI MOBHUX TPAAMLIHN i3 yMIHHSIM BUKOPHUCTOBY-
BaTH HalHOBIII HU(POBI IHCTPYMEHTH.

Came TOMY TIepeKJIaJI IOCTAE HE JIUIIE TEXHIYHOO
oTIepalli€lo 3 IepeHeCeHHs CMUCIIIB, a i TI€EBUM MeXa-
HI3MOM KyJbsTypHOi B3aeMofii. Bin 3a0e3mneuye mia-
JIOT KyJBTYp, JO3BOJISIE IHTETPYyBaTH UY>KHUH JOCBIJ
y BJIACHUM KyJIBTYPHHUI MPOCTIp 1 4acTo mependavae
KyJABTYPHY aJanTaiilo TEKCTY, 10 MOXe OyTH Bax-
JMUBIMIOI0 3a OykBajbHYy TOYHICTH. llepexmamau y
OMY TIPOIIECi BUCTYIIAE MEAiaTOpOM, SIKHH I1HTEp-
nperye, Binoupae ta Tpanchopmye cMuciu. Y chepi
nepeksany 3a y4acTiO IITyYHOTO iHTEJIEKTY 0COOMBI
TPYIHOILI BUHUKAOTh TOJI1, KOJIM HETHCSI PO BIATBO-
PEHHSI KyJIBTYPHO CHEUU(IYHUX MOHATH, 0 MalOTh
TTHOOKE CHMBOJIIYHE M HAIliOHAJIbHE 3a0apBIICHHS.
Lle crocyerbcs peanmiif, iCTOpUYHMX amro3ii, ¢pa-
3€0JI0Ti3MIB 1 MPHUCHIB’iB, sIKi BKOPiHEHI B KYyJBTYpi
OpHTiHay i 4acTO HE MAlOTh MPSAMUX BiAIOBIIHUKIB
y MOBI mepekiany. HaBiTh HalicydyacHiml HEWPOHHI
CHUCTEMH, OpIEHTOBaHI Ha CTATUCTHYHI 3aKOHOMIp-
HOCTI, PiIKO 37aTHI aaeKBaTHO BIATBOPUTH Oararto-
mapoBUil KyiabTypHUH miarekct. llle omHiero cyt-
TEBOIO MPOOIEMOIO € 30epeKEeHHSI CTUIICTHYHOI Ta
KaHpOBOi crienudiku TekcTy. MallmHHAN nepekial,
OpIEHTOBaHMI TepelyciM Ha TpaMaTH4yHy NpaBHIIb-
HICTb | CEMAaHTUYHY TOYHICTH, YaCTO ITHOPYE HIOAHCH
IHAMBIAYaJIbHOTO CTHJIIO aBTOpA UM BUMOTHY IIEBHOTO
KaHpy, 110 MPHU3BOANUTH O BTPaTH €CTETHYHOI a0o
(yHKIIOHANBEHOT IIIHHOCTI TEKCTY. BakTMBUM BHUKITH-
KOM 3QJIMIIAETBCS TaKOXK TMepefaya MparMaTuaHol
CHPSIMOBAHOCTI, aJKe TEKCT HE JiuIe iHGopMye, aje
1 BIoTBae Ha aapecara. OdimiifHi TOKyMEHTH MTOTpe-
OyroTh 30€peKeHHS BHCOKOTO PiBHS (POPMAaIBHOCTI,
TOMI SK XyAOXKHI TBOPHU UM IyONIIMCTHKA — €MO-
uifinocti ta ekcnpecuBHocti. I Ha manomy erami
PO3BUTKY 4YacTO HE PO3PIi3HsIE Ii€i KOMYHIKATUBHOI
0araTOBUMIPHOCTI, 1[0 MOXKE PU3BOAUTH JIO HEBIJI-
MOBITHOCTI TIepeKIaly OUiKyBaHHIM PEIHITI€HTA.

VY nmx oOcraBMHaxX poiib Mepekiazada CyTTEBO
TpaHchopmyeTbesi. BiH yxe He 00MeXyeThCs JTHUILE
(GYHKIIEIO TIPSIMOTO TOCEpeHUKa MK MOBaMH, a
BHCTYTIA€ TIEPENyCiM pPEeNakTOpOM 1 KyJIbTYpPHUM
inTeprnperatopoM. [Ipodecionan MOKIMKaHUH 3TiH-
CHIOBAaTH KOHTPOJIb 32 SIKICTIO aBTOMaTHM4YHO CTBOpE-
HOTO TEKCTYy, BHUIPABISIOUM TIpaMaTH4Hi MOXHOKH,
CTHJIICTHUYHI OTPiX¥ H ceMaHTHUYHI HeTOYHOCTI. Boj-
HOYaC caMe TepeKiiaaay BiJIoBiIae 3a Te, 100 mnepe-
KJIaJIEHUH TEKCT 30epiraB KyJAbTYPHY BiIITOBITHICTH
Ta OyB 3p0O3yMIINM ISl TPEICTABHUKIB 1HIIIOT MOBHO1
CHIUTBHOTH. Y IIpOIeCi NOCTPEAaryBaHHs BiH BUKOHYE
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aHAMTHYHY (QYHKLIIO, OLIHIOIOUM HE JIUILE JEKCUKO-
rpaMaTHuHy CTPYKTypYy, a W MparMaTWYHAd TOTEH-
ias TeKCTy. Y CKIaJHUX MDKKYJIBTYPHHX CHTYAIIIsIX,
KoIM OyKBaJIbHUM TepeKiIa] MOKe BUKPUBUTH 3MiCT
YU CTBOPHTH KOMYHIKaTHBHHM Oap’ep, came JIIOm-
CHKUH (haKTOp 3alMIIA€THCS BU3HAYAJbHUM. Takum
YHHOM, HaBiTh Y 100y CTPIMKOTO PO3BUTKY HITYYHOT'O
IHTEJIeKTy Tepekyianad 30epirae craryc KIIOYOBOTO
MejiaTopa, SKHid TapMOHI3y€e BiTHOCHHH MiXK KYJIBTY-
pamMu, 3a0e3MMedyroun aIeKBaTHICTh 1 MOBHOTY MiX-
KyJIBTYpHOI KOMYHIKaIlii.

Omxe, P. 3opiBuak BBaxae, M0 «pealtii — e MOHO- i
MOJIICEMaHTUYHI OJIMHULII, OCHOBHE JICKCHYHE 3HAUCHHS
SIKAX YMIIIY€E TPaIULIHHO 3aKPIIIEHHI KOMITJIEKC €THO-
KyJIBTYpHOT iH(OpMaIlii, 9y>Koi /yisi 00’€KTHBHOT JIiii-
CHOCTI MOBH-CTIpHiiMaday (3opiuak, 1989: 45).

Ilepexnan y noOy IITy4HOTO iHTEJNEKTY 3a3HAE
MPUHLUIIOBUX TpaHC(OpPMaLiil, OCKIJIbKH BiH YyXKe
HE OOMEXYETBCS «PYUHHM) PEMECIOM 1 TOCTYIOBO
MEPETBOPIOETHCSI HA CHHEPTiiHy NMPaKTUKY, Je B3a-
€MOIIFOTh JIIOIChKA 1HTEpPIpETAIlis Ta TEXHOJIOTIYHI
MOXKITUBOCTI. MalnHHI aJTOpUTMH, 3aCHOBaHI Ha
HEHPOHHUX Mepekax, ICTOTHO NPUILBUALIYIOTH IIPO-
Lec nepexyiany i poonsiTh HOro eKOHOMIYHO JOCTYII-
HIIIMM, [0 OCOOJMBO BaXKJIMBO B YMOBax IJ00Oa-
J30BaHOTO CYCIIJIBCTBA Ta 3POCTAIOYOl IMOTpeOn
y MIBHIAKOMY MDKMOBHOMY TocepenHuiTBi. [Ipore
[IONIPY OYEBHJHI IIE€peBaru aBTOMATH30BaHHUX CHC-
TEM, CaMe JIFOIMHA 3aJINIIA€THCS TOJIOBHUM TapaHTOM
KyJBTYPHOI aJIeKBaTHOCTi, 3MICTOBHOI MOBHOTH Ta
[parMaTuvyHol BiJMOBITHOCTI TIEpEKIIa Y.

VY npaui baxnanay, Yo ta Benpkio Briepiie 3ampo-
[IOHOBAHO HEHPOHHY MOJIeIb MALIMHHOIO NEPEKIIaLy
3 MexaHi3MoM YyBaru (attention mechanism), sKa
cTaJla IPOPUBOM Y rainy3i. ABTOPH HAroJIOYIOTh, 1110
TPaIUIifHI CTAaTUCTUYHI MOJENI MEPEeKIaay MarTh
OOMEKEHHSI y BIJTBOPCHHI JIOBTUX 3aJICKHOCTEH,

TOAl SIK HOBHMM IIAX1J JO3BOJISIE «OIXHOYACHO HaB4a-
THUCS BUPIBHIOBaHHIO i nepekiany» (Bahdanau, Cho,
Bengio, 2014: 2). Came BBeAeHHS attention CTayio
MEPEIOMHUM MOMEHTOM Y PO3BUTKY HEWPOHHOTO
nepexyary.

HITy4nuii iHTENeKT 30aTHUN BUKOHYBaTH PYTHHHI
onepariii Ta 00poOIATH BEJIMKI MACUBU TEKCTIB i3 BHCO-
KOO TOUHICTIO, OZIHAK HOMY OpaKye KyJIETYpPHOTO JIOCBIY,
eMITaTil i 3MaTHOCTI JI0 IHTepPIPETAaIlii, 0 € KITFOYOBUMH
CKJIaJTHUKaMH TIEPEKIIaIalbKoi MismbHOCTI. ToMy (hyHK-
wii mepeknagada aefani Ouiblue 3MIILYIOThCS Y chepy
MOCTpearyBaHHsl, aHAINTUKA Ta KyJIBTYPHOI aJanTalrli,
JIe JIFONICHKHH (hakTop Biirpae BUPIIIAIBHY POJIb.

Jloypenc BenyTi, aHami3yroun cydacHi Iepekiia-
JalbKi MPAaKTUKU, BBOJWTH MOHATTS «HEBHIMUMOCTI
nepekiiazgada», Mo BHHUKAE BHACIIJOK U031l mpo-
30pOCTi: TMEPEeKIaICHU TEKCT CHPUUMAETBCS SIK
OpHriHaJ, a TBOpYa Mpals I[epeKiajada 3auiia-
eTbesa mpuxoBanoro (Venuti, 2000: 222). HaykoBerp
TaKOXX PO3PI3HSE IBI MPOTHIICHKHI CTpaTerii — J0Mec-
THUKAIIII0, KOJU Yy>KUM TEKCT afanTyeThCs MiJl KYJib-
TypHI IL[IHHOCTI MOBH Hepeknany, Ta (opeHizauilo,
sKa HaBMaK{ IJIKPECIIOE «UYXKICTh)» OpHUriHaly M
3MYIIYE YUTa4a B3aEMOIISTH 3 1HIIOK KYJIBTYPOIO
(Venuti, 2000: 223). Ilpu upomy dopeHizyrounii
TepeKyIag Mae He JIUIIe JIIHTBICTUYHUH, a H eTHIHUN
BHUMIp: BiH 30epirac KyJabTypHY Pi3HHUIFO i TPOTH-
Jli€ eTHOLICHTPUYHOMY HIBEITIOBAHHIO BiIMIHHOCTEH
(Venuti, 2000: 229). YV upoMy KOHTEKCTi Mepeksa-
naq y 100y IITYYHOTO 1HTENEKTY BUCTYIIAE HE JIMIIE
pPEaKTOpOM aBTOMaTHYHO 3T€HEPOBAHOIO TEKCTY,
a ¥ KyIbTYpHUM TIOCEPEIHUKOM, SIKUil Oepe Ha cede
3aBJIaHHS 30epeKEHHsS] aBTEHTHYHOCTI Ta OaraTroma-
HITHOCTI CBITOBOI KYJIBTYPH.

Tabmuis TOKa3ye B3a€EMO3B’SI30K MK KJIacHy-
HUMH TIEPEKIIaJJO3HaBUNMH KOHIIENITAMU Ta Cydac-
HAMH TEXHOJIOTIYHIMH BUKIUKaMH (Tadm. 1).

Tabmums 1

B3aemMo3B’ 130K MiK KJIaCHIHHMH NEPEKIIATO3HABYUMHU KOHIEITAMHU
Ta Cy4aCHUMHU TEXHOJIOTIYHIMH BUKJIHKAMH

Astop / Konnenrt OcHoBHa inest

AkTyauasHicTs y o0y T

P. 3opisuax (1989) Peadii sx HOCIT €THOKYIBTYpPHOI
iH(popmauii, BiACYTHBOT y MOBI-

crpuiimayi

JleMOHCTpYE€, 110 HaBITh Cy4acHi HEMPOHHI CHCTEMH
MarOTh TPYJHOLL 3 BIITBOPEHHSIM KYJIBTYPHO
cneuu(iyHUX MOHSTh

1O. Haiima (2004) JlnHamiYHa €KBiBAJICHTHICTD,

opieHTallis Ha e(DEKT ISl PCIUTTIIEHTA

[Tinkpecitoe, MO MepeKiag Ma€ BPaxoByBaTH
nIparMaTHYHUN BIUIMB TEKCTY, Yoro Opakye 1111

D. Bahdanau, K. Cho,
Y. Bengio (2014)

Hetfiporna Mmozmemns 3 MexaHiZMOM

nepexuIanry

yBaru (attention) jist BUPIBHIOBAHHS 1

Craia TeXHIYHUM TIPOPUBOM Y SIKOCTI MAIIMHHOTO
nepeKyiamy, ajie KyIbTypHI i CTHIIICTHYHI HFOAHCH
3aJIMIIAI0THCS 11032 YBArO0

JI. Benyri (2000) Jlomectukaritist vs hopeHizarris;

«HeBI/IZ[I/IMiCTI) NepeKIagada»

ITizrimMae uranas etuku: au Mae 1T
«TIPUXOBYBATHY» BIJIMIHHOCTI, UM HABIAKU 30epiraTu

KYJIBTYpHY crienudiky

CyuacHi cucremu Bucoka mBuaKicTb 1 3pocTaroda
I (Google Translate,

DeepL, ChatGPT)

ajanraris

TOYHICTB, ajJie OOMEeKeHa KyJIbTypHa

[Mepexiiasiau BUKOHYE pOJIb pelaKTopa i KyJIBTYPHOTO
IHTEpIpeTaropa, 3a0e3neuyoyr aBTeHTHYHICTh
TEKCTY
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Tabmur 2

Jloacbkuil Ta MalIMHHUN nepexyaa B no0y I

Kpurepiii

JloncbKkuii nepexJiaj

MamuHHUM nepekJiajg

TounicTs 3MmicTy

BpaxoBye KOHTEKCT, MiITCKCT, MOXKJIHBI
BapiaHTH iHTepHpeTarii

Opi€eHTYEThCS HA CTATUCTHYHI Ta
HEWPOHHI MOJIei, IHOA1 BTpavyae
CMHUCIIOBI BIATIHKHA

Crunb i xaHp
YKaHPOBY crieu iy

[epenae inuBiNyanbHUMI CTHIIB aBTOPA,

3ne6ibIoro 30epirae rpaMaTHYHy
[PaBUIBHICTD, alle IrHOPY€E CTHIIICTHYHI
HIOAHCH

KynsrypHa aganranis

IHTepnperye peaiii, amro3ii, mpUCIiB’,
30epiraroun KyJlibTypHY aBTeHTHYHICTh

YacTo cnporrye a00 «HIBEIIOE»
KyJIBTYPHI MapKepH, MiAMIHIOI0YH 1X
HEUTpaJbHUMH CKBIBAJICHTAMU

[Tparmaruka TekcTy

ayJUTOPII0

BpaxoBye emorriitauii BIUTHB,
KOMYHIKaTUBHUH HaMip, IJIbOBY

[epenae paxTHIHMIA 3MICT, ae HE
3aBXKIU BiATBOPIOE MparMaTUIHUNA e(eKT

IIIBuaKicTs Ta 00CAT
nepekiangada

OOMexeHa JacoM i pecypcaMu

Han3suyaiiHo BHCOKA IIBUIKICTD,
3ATHICTh 0OPOOJISITH BEJIMKI MAaCHBH
TEKCTIB

Ponp y no0y 11T

IHTEPIIPETaTOpPOM

[epexanau cTae pegakTopoM,
AHAJITUKOM 1 KyJIBTYPHUM

[HCTpYMEHT 151 aBTOMATH3AIli1, 1110
norpedye MocTpeaaryBaHHs JIOAUHOIO

OT1xe, y TaOIUITI CHCTEMATH30BaHO TIPOBITHI KOH-
LENTH NEepeKIao3HaBCTBA Ta IXHIO AaKTYaJbHICTb
y 100y IITy4HOTrO iHTENeKTy. BoHM HeMOHCTpYIOTS,
0 TOPsiA 13 TEXHIYHUMH JIOCSTHEHHSIMH (MOJICIb
i3 MexaHi3MoM yBaru Bahdanau Ta iH.) KIr0490BUMH
3aJUIIAIOTECSA  KYJABTYpHI, TparMaTHdHi W eTHYHI
BUMipH niepeknany (3opisuak, Haiina, Benyri). 100
YiTKIIIIEe TIOKA3aTH MPaKTHYHI HACITIIKH IIUX TT1IXO0IiB,
JOLUIBHUM € TOPIBHSHHSA MOMJIMBOCTEH JIIOICHKOTO
Ta MallMHHOTO TMEpeKaay 3a OCHOBHHMHU KpHUTEpi-
SIMH, 1110 TTOJIaHO Y HACTYITHIN TaOMIHIIi.

VY Tabnurli 2 MomaHo MOPIBHSHHS JIONCHKOTO Ta
MAaIlIMHHOTO Tiepekiany B o0y LI (tadm. 2).

Sk moKaszye HaBelCHE IOPIBHSIHHS, JIOACHKUN
1 MallMHHUN TepeKyia] BUKOHYIOTH Pi3Hi, ajie B3a-
emononoBHIOBaNbHI  QyHKmii. LTy4Huit iHTENeKT
3a0e3reuye NIBUAKICTD Ta JOCTYIHICTh MI>KMOBHOTO
MTOCEePETHAITBA, OAHAK HOMY Opakye 3MaTHOCTI IO
KyJIBTypHOI 1HTEpmpeTarlii ¥ BiATBOpEeHHs mparma-
THaHOrO eexty Tekcty. Ilepexianad, HaBnaku, 30e-
pirae cTuib, )KaHpOBY crienudiky Ta KylIbTypHi Map-
KepH, BOAHOYAC CTAIOYM PENAKTOPOM 1 aHATITUKOM
ABTOMATHYHO 3T€HEPOBAHOTO MaTepiaiy. Takuil cuM-
0103 TiaKpecTIoe TpaHchopMaIlito mepekagy B 100y
HII Ha riOpuaHy NPaKkTUKY, 1€ MOETHYIOTHCS TEXHO-
JoriyHa e()eKTHBHICTb 1 JTIOACHKA KPEaTHBHICTb.

BucHoBKH. AHai3 TEOPETUYHHMX KOHIICIIIH Ta
MPAaKTUYHUX XaPAKTEPUCTHK MEepPEeKIaIanbKoi Tisuib-
HOCTI 3acBiguye, MO y 100y CTPIMKOTO PO3BUTKY

IITYYHOTO 1HTENEKTY TIepeKyIa]] MOCTYNOBO Iepe-
TBOPIOETHCSL HA CHHEPTETUYHY MPAKTUKY. ABTOMATH-
30BaHi CHUCTEMH 3a0e3MevyloTh IIBUIKICTh 1 Macli-
TaOHICTh MI>KMOBHOTO TIOCEPEIHHUIITBA, OJHAK CaMe
JIONMHA 3aJUIIAE€THCS TOJIOBHUM TapaHTOM Kyilb-
TYpHOi aBTEHTHYHOCTI, CTHIJIICTHYHOI CHerudiku Ta
MparMaTuyHol aJeKBaTHOCTI TekcTy. llepexnanmau
Jenaiti Oiblie BUKOHYE POJIb PEJAKTOpa, aHATITHKA
i KyJIBTYpHOTO iHTepHIpeTaropa, 30epiraloun rymaHi-
TapHy CYTHICTh nepeknaiy. Binrak maiiOyTHe ramysi
BH3HAYAETHCS HE TPOTHUCTABICHHSAM <JTIONMHA —
MallliHa», a IXHbOIO B3a€EMOIEI0, 1€ TEXHOIOT1YHI
MOJKJITMBOCTI TiJICHITIOIOTh, @ HE 3aMiHIOIOTh TBOPYHN
1 aHAJITUYHUN TOTEHI1AJI JIIOIUHU.

[lepcnekTBU MOAANBIINX IOCIIIKEHb IOJSTa-
I0Th y TIOIIYKY €(eKTUBHUX METO/IB iHTErparii Tex-
HOJIOTIYHHUX pIillleHb 13 JIHTBOKYJIBETYPOJOTIIHUMHU
TiXomaMu 710 TepeKiany. Vinerscs HacamIepen mpo
PO3pOOKY TiOpHIHUX MOJEINEH, M0 MOETHYIOTh aHa-
JTITHYHI MOKJIMBOCTI HITYYHOTO 1HTEJIEKTY 3 KpeaTuB-
HICTIO Mepekaaada. Takui mijgxiJ He JUIIe ONTHMi-
3y€ MpoIIeC MepeKIamy, a i 3a0e31medye Horo 3MiCTOBY
MMOBHOTY Ta KYJIBTYPHY BIAMOBiAHICTE. Y [OBTO-
CTPOKOBIii TIEPCIIEKTHBI 1Ie BiIKpUBAE NIISX 10 (Hop-
MyBaHHS HOBOI MapajurMu IEPeKIaanbKol Jisib-
HOCTI, 3aCHOBAHOI Ha OayaHCci MK TEXHOIOTISIMH Ta
JIIOJICHKOIO THTEPIIPETAII€l0, 1 CIIPUsE TAPMOHIHHOMY
PO3BHUTKY MUKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlii B yMOBax
XXI cromiTTs.
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